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Die Ameisen, die mit ihren eigenen
Körpern Brücken bauen

Gestufter Lesetext zum Italienischlernen - Niveau B1

Der Text ist auf Italienisch. Unter jedem Abschnitt stehen die nützlichen Wörter mit ihrer Bedeutung und
die Fragen: Schreibe deine Antworten in die Kästchen.
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Quante formiche vale una scorciatoia?
Konnektoren: invece, però, infatti, quindi, anche se

A prima vista, un ponte di formiche sembra soltanto una bella fotografia. Invece è un piccolo
problema di economia. Per capirlo, un gruppo di ricercatori guidato da Chris Reid e Simon Garnier è
andato sull’isola di Barro Colorado, a Panama, dove vivono le formiche legionarie della specie Eciton
hamatum.

Sul sentiero delle formiche, gli scienziati hanno messo un ostacolo: due pannelli a forma di V, con un
vuoto in mezzo. Le formiche, che arrivavano da un lato, dovevano quindi fare il giro lungo i bordi della
V. Però dopo poco tempo è successa una cosa curiosa. Alcune formiche si sono fermate proprio
nell’angolo e hanno costruito un ponte piccolissimo. Poi, mentre le compagne ci passavano sopra, il
ponte si è spostato piano piano verso l’apertura della V, e così il percorso è diventato sempre più
corto.

Fin qui, tutto logico: una strada più corta vuol dire più tempo per cercare cibo. Eppure, a un certo
punto, il ponte si è fermato, anche se poteva andare ancora più avanti e accorciare ancora la strada.
Gli scienziati hanno ripetuto la prova molte volte, con angoli diversi, e il risultato era sempre lo
stesso. Perché?

La risposta sta nel prezzo del ponte. Ogni formica che fa da ponte, infatti, non può portare cibo alla
colonia. Più il ponte è lungo, quindi, più formiche restano bloccate. Il ponte, perciò, si ferma nel punto
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in cui la strada più corta non vale più le formiche che servono per costruirla.

Il bello è che nessuna formica fa questo calcolo. Le formiche legionarie, infatti, sono quasi cieche, e
ognuna sa soltanto quello che succede intorno a lei. Eppure, tutte insieme, trovano un buon
compromesso: non la strada più corta, ma la più conveniente.

Succede anche a noi, del resto. Per arrivare prima al lavoro tagliamo per il parco; però, se il prato è
pieno di fango, facciamo il giro lungo. Una scorciatoia, insomma, conviene solo finché non costa
troppo.

Die Struktur dieses Textes
• Sembra soltanto una bella fotografia. Invece è un piccolo problema di economia. → invece = das
Gegenteil von dem, was wir erwarten (stattdessen, in Wirklichkeit); però und eppure = aber, und
doch

• Il ponte si è fermato, anche se poteva andare ancora più avanti. → anche se + Indikativ = auch
wenn, obwohl: anche se poteva

• Ogni formica che fa da ponte, infatti, non può portare cibo alla colonia. → infatti bestätigt oder
erklärt den Satz davor (tatsächlich, nämlich); quindi und perciò = also, deshalb

Probier es aus: Ergänze invece, infatti, quindi oder anche se. Volevo prendere l’autobus, … sono
andato a piedi. Era tardi, … ho preso un taxi. … era stanco, Marco è uscito con gli amici. Giulia è
bravissima: … ha vinto la gara.

Wiederholen Sie: die Konnektoren

Nützliche Wörter
Italienisch Bedeutung

la scorciatoia Abkürzung

il sentiero Pfad

il percorso Strecke

il compromesso Kompromiss

conveniente lohnend, günstig

Fragen
1. Che esperimento hanno fatto i ricercatori a Panama?

2. Perché il ponte si è spostato? E perché, a un certo punto, si è fermato?
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3. Che cosa vuol dire che la strada scelta dalle formiche non è la più corta, ma la più conveniente?

4. E tu? Racconta una scorciatoia che hai preso nella vita (al lavoro, a scuola, in viaggio): ne è valsa la
pena? Usa almeno tre connettivi (però, quindi, anche se…).
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